EEE A% AW AAY kg P2

H R, ol A, ol A, HI|A"

e LT wc}a}
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2 %

[n

AFE
(human-readable text)<

Aot olHE AF F HEAHA

dan fEo] HIZ Aol A Eop dFoMe dut EAME
A ‘v-"'](machme-readable text)3} A= o] o]FojA 1
Aoz AA-L AANFEAFE 2 vpres FPL

i.,

g & e, gFAE oF 1093 ARH oo B AT #Es| Aol
ZAe 9u Y} ol wal fejels ofd olo] AV, Yot EEHT

gk AAFALAE 0] o} A s} QIR @& Aot
meba] EaoaE, dut Al AALAS ) % BYsid =Yy FRE
HAESE "2 Fry,

1. A& 87] 98 F&ste dFY slZojtth o)y
g ulag AlAe dl2E SGML (Standardiz-
AFERE sl9E EA HolelE ¢UAste] ed Generalized Markup Language), HTML

Az, o Yolrha the
JGELES
7z AAZ whRe] RYHSI} B 3

23 $4 o

Fe7k AU 4 e A5E 24 doly
a wla He Fomz, SUd otag

(Markup) #1719} 7o) Bastch
ntagdold B9 du ARG AR5

s BHoz W sE AW A o

We YA & 2HY Yo YnE X

o]l £4 dlolEE FFEU

) =

(HyperText Markup Language), LaTex & &
% itk

a3y o83 EAAANA g A}

T AL G2 ETH EAol. n29Y
FEAAE HE7] AT =YL, 0dd %
SGML 7W'd& AlZC =2, TEI (Text Encoding
Initiative)] ZA, 283 o] nlgozn 2
Ay dolEE AFE de + A=S I
29 sl ATFFol 2FY ALHe=
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#3253 Ut} [BRYSS, SPE/BURY4, SPE/IDE
95].

olg3 3o FHE FAHE YT
F2e] FAY diolHE EEFHA A=W
Byol wet FAAFe=H, JEd £
Holge Frst §& AZEH Y, =4
of & Aadd] oE3A %1 5HHO
2 AgHEE s Yok

Aq71Ae Az FA45e] dEAH Rolgtn
g F e 1A A AAEE A =4e
2, 4uk A9 g £4, EFshY
AyYsista, old AF{F AA AdY =9
A F2E ARFeEA BESE FH9
Az 1AL PG EEsE gE 9
ARE AAAAY FHZ FHEHA HHY,
AR AR 3, 7HEE , 1% AR
o LR FHAA I aHs 7|y
T AUt

=&

2. A4k Abd H3E (computational lexico-

graphy)9] 4]

4 B4 AR BASAA 1 Bo] 2ol
= ARApRolgE Sojol WA RoE

#lux of7)A olofrlsE HAAIAE A
FH=2 AQg=Ee BE AHE Ao
AoFEE b ozt T Y& 9ul9
Aojos A A Abde] EvS A 3
FEH7E gold Agd & Jdr A4 AH

'[A714 911 ARl 2 HoE
“<AFE 9, AFEH 3, FFEHE Y&
AR olgta AstAAM, BFEI} 4 F
A1, AFEI 7HF, AT F 1, g
A CD-ROM ol AG=Ho AFE AN ALS
@ 4 & Abdolgtm M@

Bl Y(type setting tape)e] HElZ WEo]A =
1A 7HEY AbAe ojuElel, A WFeoly
gelx Y, EF 84 § Addo A
2% AgHE AL S AMd9
ou7t % gAY £ 3o HA
AHRE 1A 7HEE ARRS AL HEE AL
A F A 257 2EE gvldlA =3
712 g}

ok 304 d MREH AMNGH A YPE
o] Abd W =gHo] oAl BHUF
o2 AlgEn Jr}. FI3YA (concordance)
zzaWolY online A BH A2g, ©®
AH¥2 Y3WMA  (lexicographer’s
workbench) 59 =222 AFd HF 2o
S48t HAed, AAH Az @y
Tgor HIE AMHLeEE,

SEE

Longman
Dictionary of Contemporary English (LDOCE),
Collins Birmingham University International
Language Database (COBUILD), Brockhaus-
Wahrig, Trésor de la Langue Frangaise & &
F Ao

T o]FA WP AHAE AL A H
Y P2 TE J)A JHER Aol 70dd
o] Zo] Oley ¢ Ziffol 2l3) Hz= V&
o] Z=dl, ulE Marriam-Webster Seventh New
Collegiate Dictionary 7} 17 ©] T}[OLN/RAM
72). ol Aol z=9o EFH AAE
74A 1 H3E LDOCE AR E 714 7153
Abdez wEo] Ao, = The Oxford
English Dictionary (O.EDA}H9 79o=
CD-ROM 9 FEHZ ALH& ARstA A&t
2 393 &4 A o888 F U=SH
a3t

oY HXES Fert 714 715 FEH =2
ol Hx ALGHBEA, 714 715 FHz
AR oF AREL AU Alx"ol}
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ZIANY Al2" Fo Alg3lEie ATE
Solwtch. 18y AAE COBUILD, LDOCE,
Trésor, Wahrig 59 o] Alde] 54 @
of gule BE FHolu 27 A Yol
2z AY AGsrlde $AGs o
A AL, dold, AN A BATIY
A Qolgol e wolel ouE FYse
Yy Yehd ¢ g PEe 2od =3
sheloh.

LDOCE Y} COBUILD A}A 9] 799 Zo]
714l 7+E FeE olu] FA3s} Hoj Qe
Ago= 590l 49l vt F3 TS
olul BAE FE371= vxFH ol
a8y o], A9, B FYoly o FdA
AYsd Yoo o] AAE FEFd= A
< 47 gtk

TH, AL dojFgoAr s 44 d2ERY
B olgjg oH FARE, 53] do] gn]
#3 ARE FEdee 47 €EFH
APHAG. o3 AFE FRFY A%
o] WA aF=EHE WyPeEs u$ fAF
gttt &, A7) He 849 38 B4
slo] olF AHEE FE&IYE Hd F5F
o] A}, dF Fo, 7] % (co-occurrence
analysis)& 9% o 714 oE WY E)
A3, F g4 EA oul Jdg A
43 BHYHE, T3 dof
analysis)©} Y} Wahrig 7} A|<tgh A4 9] WA
go] B WYUSS A T 5 Ak

agla oF Eol, A9, dEdAA 9
BAE 2237 JHME, FE A2
EF o] d2ES FZE JAY F U
Z2aPo] wEojxol 3w, [ALS8Y),
[BOG91, 94], [COP90], == [NEF/ BOG89] &
o] @37} oo sFet. o7} AFE
A 71E AHAE 714 Jbs el A

£ 4 (collocational

A ARsste el $4olol s, o
A0 FAFHo) AR AT A} Azl
o $gFolol @k ohAl Y, 1A 7
£9 Aldo] #5914 AT ol& wge
2 A% A7 H5E A BEE Ao
golsitie ol @uitz 42 AN A}
A A% d7d 53¢ eowud, 7@
o AA 7ASY AL vgez FAo]
Aol weg e Fue Ade 7HEs
= R0l ¥ % Ak

3. £F AHA A A 7HsA

AARA A7 2AE gal $3 Yo
£ o2g & EFH 714 A=Y xR0l
oty Qe ARl watA, A2AMATY
AA A% gEZ Ho Y AL ©A
F480] olg AFH FYE= wPE ©
t old AZE 84 Ean 3e ARolH,
E 717 7H5Y Aldo] ojme el u)
3 728 Avek s Ao Y@ ATE
o}z vl wAolTh W4k Aalg Anes
RS 47 ARAA AT 2R A2
dol we 2tz WAk Adg ARE Awa
2 JAY, ol E AW AR Aol Be
N3k W&ol Btk @ sy BHoz
g Ardol Aok HE, 1 AdE o
g 2xd ogdt A= 17 PPANE
@},

dY EAREL IuaY) #8 ArNE
gut oAbl U8e dIYE 4+ A=
EZ A4 g9d9 uR 728 Adstn I
9 ARE oo R 3 sua I
B 227t ¥F A gHz A% oH
ARE D AYW, $a= oA v
o2 MEL FF 714 AEY Aoy
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TDMS

Application

Printed
Dictionary

Electronic |
Database | i

3
3 @
o

e e on e o v e > e v e e =

. Text and Dictionary Management Syste
Standard Dictionary Editor

SD: Standard Dictionary

(29 1] 2319 AR Abde] oF FR 7HI AAS

A AL AHdoz 71EE 5 Ut AAL
£ (reuse)o] 7Hs3tES o3 HARE HA 3}
t do] w2 gt AHY TZE ETHE
£ F8 B¥9 solth. (@™ 1 FAF)
43 FRE AAEIdE dule F 7t
2 doA B 5 gtk F, oln &3}
= ol3 ARE N2 Pz wuPgse A
- dE 0] AHP A o3 ARE 7

-_—

A 7= gz vyre A. #f, & &8
xgaRd DA NE9 93 FRE EFT

AR A FEEE 4E AAE £ Atk
[KUG/AHM/THU95]0l & $lsf fel& ‘"2
E 2 Abd @] A2 (TDMS: Text and
Dictionary Management System)’ < 71'Z3}1,
EZsg AHAe 8 XE AL vk o
o] 3 (SDML: Standard Dictionary Markup Lang-
uagey = AL A} o] EF AA

23.4TpMS 9} SDML 2 SD ol #dd AHA
B 8L [o)AA 96)S FHE

wtag dolz EFE AAE A FARE
%4 (DTD: Document Type Definition)’ < 24
31, olo] RE=F ‘EF AHA (SD: Standard
Dictionaryy' S HEA 8th ¢ E&std AHd
e ¢4 Z2aRd A EEHA o
#H Ane AUz gorz, A oF
o] Mg AAEX doFg HHe F& %
7}vFo] 7bs sttt

dq71He BE2dz 48 F Jde 714 7
=3 Abde FEE $AHAJ ERE Fa,
olg utgoz e A4 AYS A 7
de thgoz n|REE o o] AT 7]
B Aoz J|&9 4wt ALRE JHA I o
9 AAl(macro) TZ< U A(micro) TZE
Hla AESIY, 714 HEY Atde WE 3
FHE e BEUGoE AIAH.

PN

4. 4k A 72 E4
4.1 4k AR F JhA 79
AEHA AHA BN dolg oriE

—418—



B@sted F 7HR By & Aok F, 9
o] A (semasiological) A W3 713 A(ono-
masiological) < Wyojt}
oujd A Yol AT ArH2 St

BE AMREE duk Ao =, o] Al A
E g dojd o7t ¢ &2 WL
o gtk o=@ dut APHE A&l A
ol Ex gojy} 7|39 og 714 9rd
2 ARE AFFE HHoE v gy
AAgME ou7t g Zo] A7 71A
wioz Mdygr

- A 2l(definitions),

- & ] (paraphrases),

- B9, wtelo], A9lo}, 3],

- 718} & o] (cross-reference),

- &,

- 71} A,
ou] AdgoM 7% Fag Wgo] Fo]o]
. Eol= olFE AJdd, Wi HAY
=83 F2E Ado. F4 oujEo] B
& wupeo} ol A FR(propositional struc-
wre)s €99 =3¢ 713 389 FAAA
Fdoz ¥ygd 5 Qld. oldF =9 =4
2 HAL ThA T3 ©o v AFYs
H(canonical) EA L2 A48 F e 97
ZAQA Aot
W, Jd AFHE ©olo onlo #AF A
BE EQse Aol oy, dojst ojd 9
o 9o, mE ol Adel HaErtd B
ARE FAY) wEbA Jid AHEE o
9l d =AME A% FAHA AAE AN
Fof gt} o] AlHAAE ojJE FE A9
o] (hyphonymy), & ] oi(synonymy), L2} 3t
9] ol(antonymy)&t= Al 7he] 2v] A} 9
3 olFolA Ad Z7vlel o widgid,
olvlx 7} & wHE /M 279t 499

o] 4+ Roget 2] “Thesaurus of English Words
and Phrases”& £ & gon, FKdoldM=
R. Hallig ¢ W.v. Wartburg [HAL/WAR63)°} 9}
3} wEoA A AT EdZA9 Ad A
(Begriffssystem als Grundlage fiir die Lexikogra-
phiey’® £ & ot olgd g AdL &
% ArAMoly EA A2dd ALgdET

42 "l PR} AA F&
g HAT o] FAosr oI £A
o o3 wgd=leAd dg T2t AAX F
Zolth, & EAole widel Ui AR
F59 olE Aloldl oW &7t FA
of &&7t7t vl AA FRE oj%A oF
ojof A EAoltt =F Ao o
g Ao} ojug el FZRE o]F1 9l
E717F ulA] Fze B ATl A4
E A4 949 AHEE AA FREYE
A F2AQL BFAGA AbE 0]F gEo] of
Hg FEE OFL YEAE AHERT
Uk AlH e B FAol= Jhith £o
U, gsigoz wdso] k. EAost
A Aol(homograph)¥d -l 2+ HA
b AANE(, 5,0 L) B B2 JERdo
gole) A9 FAb we tEA TEHs
EA7 A, o8 BIolx Bz §
Aolz £t} o, EAJ T e FAE
AV, ojule] A glojA FJuR F
g Agde Oz FAE FE2ix ¢
t}.
=g, st ol dolz ojfoy Fu
Egolo APt o]E w2 FAojr A
At ok 2y wgole] Hede 5
77 b2 BAE JYehiA ga, g
FAole) WFo TRojzA E58A EA
ol it

rr fe
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&e) gk Abdel Y EAlolol teht
A= WEe Y, GAZ e 2e 3w
So] Yt Uk

o] AHF: BAl, EAlO] W3, ¥RHREAL,
g, EAL €89, o4 #H
olgly, AEo] EAl, 44, v,
#8  { A o)(cross-reference), A
Ao #A (£, 92, §90,
290 5), A, F9, £, &4,
&, @89, FAol.

go] AbA: E Ao}, Aol ¥E, 23, &
HEAo], AL &89, thojo] Wz,
293 AR, 9], §4, {4,
#8o}, T B,
5. BF AHAE $1% gt Al DTD
Ao Abd EAAAEL Fx3E FHE
AVz fed, olHd Fu= AbAvict o
< gLt A vehdo & Abde] & 7
AVE AL F3] A28 dolA
ok, 2 AlddzAE Ggd e 7
Z7} 2% JEldt) ojXd 7 olF gEE
%7} Apdvult} tt2m, =3 3 Al
Az o dFsA eyl dqEd, 4
AtAE AYHslr]) HsiME 2ZE A
$48 F e FFAH FZRE ol ¢
Fgsted FHE Folof @l A7 F
oo & FEA:= 7t Fo¥ FEE
adHoz A FE37] A8 At
3 ARESL FHFHA owd PHe=
=3} =yt Aot
At 9] DTD A4S HsiA $es A
A ApA EAole] Add JdelhdE 24E

zZ

Lo
4 -

ST

& 71¢stgnh. Alde DD A4S A
T At EAlojd d9gd YEuE JES
HAg9 942 Uyo] olAL EF AMA
o] Ao gA /A dHioly Aeld]l AH
o). AbdY oF BRE NEHIE T
& $Et AEsd AEE ° 2T AHEE
+7F Ao

@ol+ — EA(BAN)

L X Alo] WS

— i3S (G 3+

— o] B+

- 3z (8 B
- 2oz ®7)

= - FA

-84y

-old
o] old
9o} ofd

- FEAR

- oHHE

- AEo] A+

- %o]

- 83 AR
23
L&A

-&F R
&g
&£gEo

- Go] PR+
& o]

ol Fol
- g EA
3 EAo A
— zo] . ZAFHA)

- Za}

— 2T+

[2¥ 2). o] BR AF F=
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Uut Abdo]l EFEHE ARESE YENT)
A E g 22 Hge HFRE F
olzje} gk A HAH 222 HA Y
Fejol Y FR7E Aojof . o=
e, AMY, o] ®Erlel BF HRI}
&3t ololo] LT AFA €4, Av,
zo] (FAo)ol] BT FRIF FOAH, o

se 77 89 Azd o A¥se Ius
Ade. g EF Pz Ushid [19
AelMst 2ol AF FzAY 54L& 4
A 20 P EF FUE Moz
2 A4 ¥4¢ sDML O URE vheh
| (29 39 2

<IDOCTYPE sd SYSTEM

<IELEMENT entry - - (wname, body)+ >

“sdml.dtd” [

<IELEMENT hwn - O (#PCDATA) >
<!ELEMENT fn - - (ch | rom) >
<IELEMENT ch - - (#{PCDATA) >
<IELEMENT rom - - ({PCDATA) >
<!ELEMENT pr - - (#PCDATA) >
<IELEMENT gi - - (pos , infl? , etym?, syn?) >
<!ELEMENT pos - - (#PCDATA) >
<!ELEMENT infl - O (#PCDATA) >
<!ELEMENT etym - - (Is | fs) >
<!ELEMENT Is - O (#PCDATA) >
<!ELEMENT fs - O (#PCDATA) >
<!ELEMENT syn - - O(#PCDATA) >

idiom* , althw*) >
<!ELEMENT num - O (#PCDATA) >
<IELEMENT term - - ({PCDATA) >
<!ELEMENT expl - - (#PCDATA) >
<IELEMENT usage - - (us_ex , us_source?) >
<!IELEMENT us_ex - O (#PCDATA) >
<!ELEMENT us_source - O (#PCDATA) >
<IELEMENT saying - - (sng , sng_expl?) >
<!ELEMENT sng - O (#PCDATA) >
<IELEMENT sng_expl - O (#}PCDATA)>
<!ELEMENT idiom - - (idm , idmexpl) >
<!ELEMENT idm - O (#PCDATA) >
<!ELEMENT idm_expl - O (#{PCDATA) >
<IELEMENT alt_hw - - (hw, alt_hw_rel) >
<!ELEMENT alt_hw_rel - O (#PCDATA) >

<IELEMENT wf _ext - - (hw, pos)+>
]j>

<IELEMENT body - - (hwn, (fn | pr)+, (gi, si+)+, wfext*) >

<!ELEMENT si - - (num , term+ , expl , usage* , saying* ,

NERE

EAlo] ¥
9o B7)

A B7] (B8 E¥
Zulzr ®7]

e (YE D)
Y AR

FAF

g8y R

o AR

o9l

Sjgo] o4

TE AR

9] m)
9ju)
AE
Zo)
43
43
43
&g
&
&g
40
40y
0] Eo

S EAo

g EAojo #©A

zo] FFAKHl, FAD

AR
93
o}

R
X
AR

E°l
AR

[2% 3]SDML 2 Jehd EF Abd 34
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Wy Ao} A $8 T2IYS

S4 Axgd 2A 356l Fusel
Lo, ol 44 R Agyo) RIaT AA

Al Y] Aoz 97t opy, & T2
ooy, & A AHoA TA AlLgTie
o] HA7} &t AL Abdo] BE3IHE
Y2 Hd AFHo AYd, g8 =2
a6 A g4 ¥@dsog A8 = dh
AFAA ol BESE A =83
W2 AAsr] A3l 71&9 AHES &
A3, ol& wEez FESE DIDE
A5Gtk WA, DID & 7|F02 3o
AtZo]l FAE Ao, dofstAoz {43
B2 AT AbA, wrelo] AL, wA o
A, &8 ARY, &9 AR, gHlA S AL
A, Ko AbA, gl Atd 5)E AFHL
27" 5 A& slolth =g o]& ¢ &
s, Z+ kA E Aol AAEE A3
2 g2 Jeldod, A4dejatAgl Hol
Ae ZAdde] A Alzge] g8t A}
48 5 3o ol 4T k=YL goFd]
FAZ GAFZIZ 8y, A7IME A A}
Aol PAFE AdFdd TEAA AHAH F
Ag Agtste Aoz AFF. d71A A

FE EZF AQ YA e A7 Add
278 F5AA & B ol HE AR

P9 Aot AE §o AHY FES
= g€4d 5 Id9xa &4,

EF dozF oy FESE AMH FXE
dA, FRE IHE FHE FRE FA
A 71E 8182 =2 (non-monotonic reasoning)

o =5 wRAsgn 2o,

FaEd

A9, ol¢A, F74
AR B2
@2 @ @20 Fus

[e1 A4 96] ol A4,
“llAE o
o] AP,
2], 1996.

[H714 911 FH7jd, “AzAA dF Ads
AR Mul=29 &8 g A
B3} X, 1991
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